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Videz vara. V Španiji nič ni tako, kot zgleda. Slabo 
obveščeni opazovalec bi utegnil misliti, da gre za 
državo, ki je svoja pereča narodnostna vprašanja 
spretno rešila z reorganizacijo države v avtonomne 
regionalne oblasti. Gre za znamenito »državo av-
tonomij« (Estado de las Autonomías), zasnovano z 
ustavo iz leta 1978, ki je bila sprejeta po »vzorni« 
tranziciji iz Francove diktature v ustavno monar-
hijo. 

Toda s i s t em v resnici ne p o n u j a več od a d m i n i s t r a t i v n e de-

centralizacije, zaradi katere po drugi s t rani večkrat p r iha ja do 

sporov s cent ra lno vlado glede vprašan j p r i s to jnos t i . Pri t e m 

velja opozori t i na dejstvo, da na j bi av tonomne dežele - obliko-

vane n a podlagi modela , pre izkušenega v Baskiji in Kataloniji 

p red in m e d državl jansko vojno 1 9 3 6 - 1 9 3 9 na območj ih pod 

republ ikanskim nadzorom - nasta le predvsem kot odgovor na 

zahteve Kataloncev in Baskov; nazadn je pa so jih zaradi želje 

po p o s n e m a n j u in obs to ja »drugih« nac iona ln ih in regional-

n ih vp rašan j (Galicija, Valencijska dežela, Navarra , Balearski 

in Kanarski otoki , Andaluzi ja) vzpostavi l i na ce lo tnem špan-

skem ozemlju. To je na nek način služilo kot jasno opozorilo, da 

n ima nihče izključne pravice do pr iznanja lastne edinstvenost i , 

še m a n j pa do privilegijev, ki izvirajo iz n je . Tako je prišlo do 

ureditve, ki jo danes označujemo z nekoliko ironičnim izrazom 

café para todos1, v ka ter i imajo s t a tus a v t o n o m n i h dežel tud i 

regije, ki k t e m u niso nikoli s t remele - npr . La Rioja, Kastilja-

La Mancha ali Madr id . 

V t e m t r e n u t k u , ko smo priča ka t a lonskemu pr izadevanju za 

odcepitev, se zdi, da je zda jšn j i model t ik pred t em, da se raz-

leti. Mnogi meni jo , da so za hudo ekonomsko krizo v Španiji 

poleg bank , korupci je in evra krive tudi a v t o n o m n e dežele. V 

t akšn ih okoliščinah u radne anke te kažejo, da ponovno centra-

lizacijo podpira vse več vprašanih, hkra t i z zaskrbljujočo ras t jo 

nezaupanja v politični razred in večanjem ugleda oboroženih in 

varnos tn ih sil. Danes bi skoraj četr t ina Špancev ukinila avtono-

m n e dežele; v Madr idu , obeh Kasti l jah in v Aragoniji t a števil-

ka presega 50 odstotkov. Drugod, npr . v Valencijski deželi, s ta 

r e snos t krize in slabo upravl janje z javnimi sredstvi pripeljali 

do močnega upada zaupan ja v regionalno avtonomijo , čeprav 

bi l judje le s težavo sprejeli n j e n o ukinitev. 

Kakorkoli že, privid zgledne ozemeljske ureditve ob pomoči mi-

tov - na pr imer mi ta o pošteni in mirni politični tranziciji - vse 

prepogos to prikriva ka tas t ro fa lno raven španske demokraci je 

ter pojave, kot s ta obstoj zastarelega konserva t ivnega bloka z 

vel ikanskim vplivom ali hegemoni ja španskega nacional izma 

z oči tn imi ras is t ičnimi e lement i , ki je služil, skupa j z na jbol j 

fana t ičn im katolicizmom, kot hrbtenica frankis t ičnega režima. 

Naloga kovačev španske iden t i t e te je bila na jpre j zaupana zgo-

dovinar jem in geografom 19. s to le t ja . Kot je izpostavil zgodo-

vinar J u a n Sisinio Pérez Garzón, je zgodovina imela nalogo, da 

pokaže , d a j e o rganiz i ranos t človeštva po p o s a m e z n i h nacio-

na ln ih državah neizogiben cilj celotnega his tor ičnega procesa. 

V Španij i je ob t e m po teka la mist i f ikaci ja v seh dogodkov, za 

katere je veljalo, da so prispevali k eno tnos t i v boju prot i sredo-

bežnim silam. Poleg tega je centralizem Kastiljskemu kraljestvu 

dodelil vlogo organiza tor ja španske države. Za Sisinia je vizija 

e n o t n o s t i p ros to ra in zgodovine pomen i l a »deteri torial izaci-

jo« drug ih m o ž n i h poli t ičnih in ozemeljskih s tva rnos t i v Špa-

niji . Kljub vsemu pa so napor i po vsi l jenju skupne iden t i t e t e 

doživeli odpo r ob robn ih nacional izmov, ki so bili veliko bol j 

m o d e r n i , demokra t i čn i , vkl jučujoči in proevropski ko t špan -

ski nacional izem. 

1 Spanci uporabljajo besedno zvezo café para todos, ki dobesedno 

pomeni »kava za vsakogar« za rešitev, ki naj bi bila po meri vsem, a 

ne ustreza nikomur. Ta in vse nadaljnje opombe so prevajalske. 

32 RAZPOTJA 



KULTURNI BOJ 

Težavna večjezičnost 
V Španiji se poleg španščine govorijo še drugi jeziki; nekateri 

od teh so globoko zakoreninjeni v svojem družbenem okolju, 

uživajo precejšen ugled in imajo živahno literarno produkci-

jo. Slednja je pogosto bolj znana in pripoznana na tujem kot 

v Španiji: za nešpanske jezike se namreč ne pričakuje, da bi 

obstajali izven svojih tradicionalnih območij. To pomanjka-

nje zanimanja, če ne celo zaničevanje ali sovražnost kastiljske 

Španije do ostalih jezikovnih stvarnosti, je v nasprotju z večje-

zično realnostjo države. Poleg španščine se v Španiji namreč 

govori tri pomembne »regionalne« jezike, ki so v resnici naci-

onalni: katalonski, galicijski in baskovski. Poleg tega obstaja 

še šest manjšinskih jezikov oziroma jezikovnih variant, ki se 

razlikujejo od kastiljske španščine. Ce dodamo še, da ima tre-

tjina državljanov za materinščino enega od nešpanskih jezikov 

in da več kot štirideset odstotkov prebivalstva živi na uradno 

dvojezičnih območjih, nam postane jasno, da podoba Španije 

kot jezikovno homogene države zdaleč ne ustreza realnosti. 

Španski nacionalizem je, tako kot drugi evropski nacionaliz-

mi, ki so privedli do močnih držav, skozi zgodovino poskušal 

vzpostaviti nadvlado nad manjšinskimi jeziki. S pravnimi in 

upravnimi ukrepi jih je poskušal izriniti iz kulturnega podro-

čja in včasih celo prepovedal njihovo rabo v javnosti. Pomemb-

ni sociolingvisti so dobro opisali postopke, ki so spremljali to 

strategijo uniformiranja in lingvistične substitucije, ki je bila 

še posebno silovita v katalonskem primeru. Njen končni cilj je 

bila nadvlada ene kulture nad »drugo«, ki so jo imeli za manj-

vredno, da bi se tako izognili nevarnosti »razkosanja Španije«, 

enemu tradicionalnih klišejev španske desnice, ki pa ga spre-

jema, to moramo povedati, tudi velik del prevladujoče levice. 

Največji izmed »ostalih španskih jezikov« (kakor jih imenuje 

ustava) je katalonščina, ki jo govori več kot devet milijonov 

prebivalcev v Kataloniji, Valencijski deželi, na Balearskih oto-

kih, v vzhodni Aragoniji in v nekaterih vaseh v Murciji. Poleg 

tega govorijo katalonsko še v Andori, v določenih predelih juž-

ne Francije ter v sardinskem mestecu Alghero (kat. L'Alguer). 

Pretežno katalonsko govoreča območja Španije imajo skoraj 

petnajst milijonov prebivalcev, kar je več kot tretjina celotnega 

prebivalstva države. Zato ne preseneča, da je španski naciona-

lizem od vsega začetka v katalonščini videl glavno grožnjo svoji 

težnji po homogenizaciji. Z gospodarsko krizo in obuditvijo 

napetosti med Katalonijo in Španijo so na površje spet pri-

plavala patriotska čustva in pozivi k enotnosti. Šolstvo - kjer 

so v osemdesetih letih ponovno uvedli učenje katalonščine in 
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v kata lonščini - je t ako pos ta lo ena od glavnih tarč napadov; 

ob tožu je jo ga, da je glavni krivec za obču tek o d t u j e n o s t i Ka-

ta loncev od s k u p n e nacije. Ob t e m se ka jpak pozabl ja , da se 

tov r s tn i občutek n i pojavil m e d prebivalci Valencijske dežele 

in Balearov, območij , k jer so v šolski s is tem prav tako vpeljali 

kata lonski jezik, čeprav v m a n j š e m obsegu. 

Že neka j let velik del medi jev poziva k zaščit i pravic špansko 

govorečih, ki j im jih d o m n e v n o krat i jo govorci ka ta lonščine; 

prav t ako so tarča n a p a d o v tud i poli t ike, ki spodbu ja jo druž-

beno rabo kata lonščine , in sicer v i m e n u »enosmerne« dvoje-

zičnosti (v Kataloniji , še m a n j pa v d rug ih ka ta lonsko govore-

čih območjih, ni namreč prakt ično nikogar, ki bi govoril s amo 

katalonščino) . Pod vplivom pro t ika ta lonskega popul izma s ta 

a v t o n o m n i vladi v Valencii in na Balearih, v r o k a h konserva-

t ivne Ljudske s t ranke (Partido Popular- PP), začeli spodbuja t i 

nove jezikovne politike, ki težijo k zman j ševan ju vloge pouka 

v kata lonščini , ko t se je že p red časom zgodilo z galicijščino. 

Hkra t i pa centra lna vlada poskuša odpravit i s t a tus katalonšči-

n e kot edinega učnega jezika v Kataloniji , pod že prej omenje-

n o pre tvezo zagotavl jan ja pravic špansko govorečih. Ob t e m 

jih sp loh ne zan ima , da je v le tu 2 0 1 2 s amo 17 d ruž in v vsej 

Katalonij i zaprosilo za poučevanje svojih o t rok v španščini - v 

šolski populaciji, ki š teje kar 748 .000 učencev. Prav tako jih ne 

zan ima , da v s e d a n j e m s i s t emu ne obs ta ja n i t i en sam ot rok , 

ki ne bi po zaključku šolanja obvladal obeh jezikov, španščine 

in katalonščine, ali dejstvo, da kata lonski učenci pri p r e d m e t u 

špansk i jezik in kn j i ževnos t dosegajo bol jše rezu l ta te od vse-

d ržavnega povpreč ja . Paradoksa lno - ali m o r d a n i t i n e - se 

zaradi p o m a n j k a n j a pol i t ične volje pr i deže ln ih ob las teh kar 

126 .000 učencev Valencijske dežele ni moglo šolat i v valenci-

janščini oz. katalonščini . 

V Aragoniji , k jer se je s i s t emat i čno k r šen je jezikovnih pravic 

ka t a lonsko govoreče m a n j š i n e nada l jeva lo skozi ce lo tno de-

mokra t i čno obdobje , 2 je nova deželna vlada Ljudske s t r anke 

(PP) izničila neka te re pozi t ivne ukrepe pre jšn je levosredinske 

vlade. Novi zakon o rabi regionalnih jezikov, spreje t ma ja letos, 

je ka ta lonšč ino prekrs t i l v »aragonski jezik vzhodnega obmo-

čja« {Lengua Aragonesa Propia del Área Oriental ali s kratico LA-

PAO, ki se po zanimivem naključju u jema z imenom nekega juž-

noki ta jskega narečja), m e d t e m ko se a ragonšč ina 3 po novem 

uradno imenu je »aragonski jezik pi renejskega in predpi rene j -

skega območja« (Lengua Aragonesa propia de las Áreas Pirenaica 

y Prepirenaica, LAPAPYC). Ce si sposod imo besede profesor ja 

r o m an sk e ñlologije na Goethejevi univerzi v F rank fu r tu , Tila 

S tegmanna , t aka dejanja Španijo spremin ja jo v edins tven pri-

m e r v Evropi, kar se tiče n e s p o š t o v a n j a m a n j š i n s k i h jezikov. 

Aragonsk i p r i m e r n e kaže le n a sp lo šno n e z a u p a n j e do pol-

nopravnega s p r e j e m a n j a n e š p a n s k i h jezikov, t emveč tud i na 

s t r a h p red d o m n e v n i m ka ta lonsk im e k s p a n z i o n i z m o m . Roj-

stvo LAPAO-a (pa tudi LAPAPYC-a), o t roka aragonske Ljudske 

s t ranke , ki je sprožilo vrs to šaljivih komentar jev , je samo ena 

od mnogih politik, usmer jenih proti vsakršnemu izrazu skupne 

ident i te te m e d ka ta lonskimi govorci. 

Valencijski primer: nacionalizem in spopad identitet 
To je, v g robem, širši kon teks t valencijskega konf l ik ta . Od se-

d e m d e s e t i h let dalje, pa t ud i pre j , se sooča ta dva nač ina ra-

zumevan ja iden t i t e t e las tne dežele, ki s ta hkra t i dva različna 

načina, kako se spopr i je t i z n j eno poli t ično p r ihodnos t jo . Na 

eni s t rani so tisti , ki razumejo valencijanstvo, z vsemi n jen imi 

odtenki in posebnos tmi , ko t del ka ta lonske kul ture . Na drugi 

s t ran i pa tisti , ki to povezavo odločno zanikajo . Ti dve poziciji 

imata ,grosso modo, različni politični interpretaci j i . Na eni s t ra-

ni je p ro t ika ta lons tvo , povezano s špansk im nac iona l i zmom 

in z ideološkim konserva t iv izmom najrazl ičnejših s topenj . Na 

drugi so široki n a p r e d n i krogi, ki men i jo , da Valencijance in 

Katalonce vežeta ku l tura in jezik, a tud i skupn i ekonomski in 

geostrateški interesi, ki so mars ikdaj v naspro t ju z interesi cen-

t ra lne države. Zgodovinske in jezikoslovne razprave, ki pogo-

sto n iha jo m e d b rezp redme tnos t jo in gro tesknos t jo , zakrivajo 

veliko zapletenejš i problem poli t ične narave. Rečeno enos tav-

no: moreb i tno zbližanje m e d Valencijsko deželo (z n j en im ne-

zanemar l j iv im e k o n o m s k i m in d e m o g r a f s k i m po tenc ia lom) 

in Kata loni jo bi, n e glede n a n j e n o obliko, u tegni lo po ruš i t i 

2 Med 3 in 4 % prebivalstva Aragonije govori katalonščino kot materni jezik. Naseljeni so v strnjenem pasu vzdolž meje s Katalonijo. V zadnjem 

desetletju so ponekod uvedli vidno dvojezičnost, vendar se tako v šolstvu kot v javni upravi uporablja izključno španščina. 

3 Aragonščina je romanski jezik, soroden španščini in katalonščini, ki se govori v goratem predelu Aragonije. Nekateri oporekajo njenemu statusu 

samostojnega jezika in jo imajo za staro, pred-kastiljsko narečje španščine. V srednjem veku se je govorila na celotnem območju Aragonije, južnem 

delu Navarre ter na nekaterih področjih Valencie in pokrajine La Rioja. V15. stoletju jo je začela izpodrivati kastiljska španščina. Danes ima le še okoli 

30.000, večinoma starejših govorcev, od tega jo le tretjina uporablja v vsakodnevnem življenju. UNESCO jo zato uvršča med ogrožene jezike. 
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Med procesom ustanavljanja avtonomne dežele v prvih letih tranzicije se glavni 
konflikt ni vrtel okoli njenih pristojnosti, glede katerih je obstajalo precejšnje 
soelasie. Osrednji svor ie izbruhnil med odločanjem o njenih simbolih: zastavi. cĜ  W w u w w w * 

imenu, himni in voimenovaniu nieneea drueeea uradnega jezika. 
A m V ^ ^ — 

ozemeljsko ravnotežje Španije, zgrajeno okoli kastiljske hege-

monije. Vsaj tako na zadevo gledajo iz centra, čeprav tega ne 

priznajo vedno na odprt in nedvoumen način. 

Od šestdesetih let je konflikt šel skozi različne faze. Posledice 

so bile, po mojem mnenju, izjemno hude, saj so poškodovale 

že tako šibko zdravje demokracije v deželi, ki jo ob prevladi 

določene reakcionarne miselnosti najedata še korupcije in šib-

ka, komajda pluralna, komunikacijska struktura. V Valencijski 

deželi se povezanost teh pojavov najočitneje odraža v antiin-

telektualnem in populističnem protikatalonstvu, ki sloni na 

nizkonapetostnem terorizmu, in je nazadnje postalo, na žalost, 

splošno sprejeto. 

Joan Fuster in čudež valencijskega nacionalizma 
Leta 1962 je Joan Fuster (1922-1992) , valencijski intelektua-

lec razsvetljenskih in racionalističnih nagnjenj, v katalonščini 

objavil knjigo Mi, Valencijanci (Nosaltres els valencians). V tem 

zgodovinskem eseju je redefiniral tradicionalno podobo Va-

lencijancev, kakor jo je dotlej, z manjšimi razlikami v odten-

kih, prikazovalo špansko in regionalno zgodovinopisje: podobo 

ljudstva s preteklostjo, polno romantičnih mistifikacij, k i je si-

cer ohranilo avtohtoni značaj, a se dodobra asimiliralo v špan-

sko kulturo in sprejelo idejo Španije. Ta je bila seveda podoba, 

ki jo je o deželi gojil konservativni buržoazni razred 19. stoletja. 

Zgodovinar Antoni Furio opominja, da je bil glavni doprinos 

Fusterjevega eseja, da je mislil Valencijsko deželo; da je torej, 

za razliko od avtorjev izpred državljanske vojne, konstruiral 

njeno podobo na podlagi razločnega historičnega premisleka. 

Fuster je menil, daje obstoj Valencijske dežele odvisen od nje-

nega kulturnega in jezikovnega okrevanja; od tega, ali bo kri-

tično pretresla svojo preteklost od trenutka, ko se je pričela 

oddaljevati od Katalonije. »To, da se imamo za Valencijance, 

je naš način, da se imamo za Katalonce,« je trdil. Šlo pa mu 

je tudi - in predvsem- za preseganje ekonomske in politične 

odvisnosti od Španije; odvisnosti s sledmi kolonializma, ki je 

Valencijance obsodila na zaostalost in neobstoj. Predlagal je, 

na kratko, brezpogojno modernizacijo dežele. Šlo je za povsem 

novo vizijo, ki je trčila s hegemoničnim regionalizmom in nje-

govo težnjo po ohranjanju valencijske marginalizacije znotraj 

španske države ter njene kulturne podrejenosti španščini. To 

je pravzaprav pomenilo, da bi bila katalonščina (ki ji v deželi 

tradicionalno pravijo valencijanščina) sčasoma potisnjena v 

položaj zgodovinske relikvije, ki bi opravljala zgolj folklorno 

funkcijo, čeprav je to bil jezik velike večine ljudskih slojev. Fu-

ster je bil prvi, ki se je intelektualno učinkovito zoperstavil tej 

podružniški miselnosti. Poleg tega je obudil in preoblikoval 

staro zamisel, ki ni nikoli zamrla: obnovitev katalonske nacije, 

ki naj bi jo tvorila vsa katalonsko govoreča območja srednjeve-

škega Aragonskega kraljestva. To je bil inovativen predlog, ki 

svojega mobilizacijskega in travmatičnega potenciala ni izkazal 

le med Valencijanci; tudi sam katalonski nacionalizem, do te-

daj ideološko in čustveno varno zasidran znotraj zgodovinskih 

in geografskih meja Katalonije, je bil prisiljen k ponovnemu 

premisleku svojih predpostavk. Nič več ni bilo tako kot prej. 

Predvojni valencijski nacionalizem, ki je bil politično v manj-

šini, je izginil z zmago generala Franca. Preživelo je le njegovo 

konservativno krilo, omejeno na mirno pesniško dejavnost, 

ki pri oblasteh ni vzbujala nobenih skrbi. Zato je v povojnem 

obdobju, paradoksalno, katalonska kultura, čeravno provinci-

alna, imela srečnejšo usodo v Valencii kot v Kataloniji, kjer je 

bila prav zaradi svojih političnih implikacij podvržena hujšemu 

preganjanju. To je olajšalo preživetje skromne, provincialne 

valencijske kulture v katalonščini. Znotraj njenega okvira je 

deloval tudi sam Fuster, dokler ni prekinil z njo in vzpostavil 

zvezo s katalonskim nacionalizmom v izgnanstvu, ki je bil po-

litično mnogo zrelejši. 

Zdelo se je, da pod diktatorskim režimom in v kontekstu v vseh 

pogledih zelo zaostale družbe z močno pošpanjenimi glavnimi 

urbanimi središči, ni bilo mogoče storiti ničesar. Čudež valen-

cijskega nacionalizma, če smemo tako reči, se je zgodil v trenut-

ku, ko so se Fusterjeve ideje povezale z nemirom cele generacije 

mladih naprednih študentov, poklicanih, da postanejo novi 

vodilni razred dežele. Iz te generacije se je rodila politika, stro-

go osredotočena na Valencijsko deželo, regionalna literatura v 

katalonščini, družbeno angažirani umetnost in glasba, zgodo-

vinopisje; skratka, celoten intelektualni korpus, nepogrešljiv 
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za tako želeno modernizaci jo dežele. Valencijski nacional izem 

se je, z besedami esejista Adolfa Beltrana, začel do jemat i ko t 

nov projekt d ružbenega spo razuma m e d socialnimi razredi za 

s k u p e n demokra t i čn i nap redek . Po m n e n j u sociologa Tonija 

Mollaja je fus ter i janski nacionalizem bolj kot doktr inalna opci-

ja deloval kot poeno teno gibanje, ki je zaobjemalo širok spekter 

r aznorodn ih poli t ičnih, d ružbenih , ku l tu rn ih in progres ivnih 

sil. V Mollajevih besedah je prišlo do »mirne revolucije«, do roj-

stva lokalne inteligence, kakršne n ismo poznali že stoletja dolgo. 

Bitka za Valencio: totalni kulturni boj 
Konservat ivni blok, regionalist ičen ma non troppo, nacionalno 

špansko usmer j en in povezan z diktaturo, se je slabo prilagodil 

i zb ruhu tega gibanja , ki je predstavl jalo resnično grožnjo nje-

govi premoči . Že sam predlog za uveljavitev javne rabe valenci-

janščine je predstavljal pravcato mino, ki bi utegnila razstrelit i 

s taro d ružbeno in politično stavbo, zgrajeno v senci režima po 

s tole t j ih poli t ične odvisnost i in akulturaci je (v p o m e n u , ki ga 

je po jmu dal T. S. Elliot). Reakcija starega establishmenta je bila 

silovita in je s pr ib l iževanjem pol i t ičnih s p r e m e m b v Španij i 

pos ta ja la vse bolj surova. Izbruhni l je boj, z n a n pod i m e n o m 

bitka za Valencio. Slo je za pravo vojno m e d dvema razl ičnima 

nač inoma razumevan ja valencijanskosti , ki se je odvijala pred-

vsem n a k u l t u r n e m in s imbo lnem področju , v ka ter i pa niso 

manjka l i n i t i e lement i f izičnega nasi l ja . J o a n Fus ter je preži-

vel dva b o m b n a a t en t a t a z eksplozivom domače izdelave, prav 

tako tudi jezikoslovec Manue l Sanchis Guarner (1911-1981) , 

ki je kmalu za tem umr l za posledicami srčne kapi. 

V sedemdese t ih in osemdese t ih let ih se je pro t ika ta lonsko na-

silje v imenu španskos t i razplamtelo po vsej Valencijski deželi, 

še zlasti v prestolnici, Valencii. Nihče ni bil are t i ran in vedno je 

obsta ja l sum, d a j e pri t e m sodelovalo državno podtal je . Poleg 

Baskije je bila Valencijska dežela t i s to območje v Španiji, kjer 

je tranzicija v demokracijo potekala na najbolj nape t in nasi len 

način. Ozračje v deželi je postalo zadušljivo in prot ikatalonstvo 

je pos ta lo m a g n e t za popul izem. To ozračje nape tos t i je spre-

mljalo celoten proces obl ikovanja nove a v t o n o m n e dežele in 

pust i lo neizbr isen madež na n jen i polit ični kul tur i . Še danda-

nes protikatalonski diskurz španske desnice v Valencijski deželi 

dokaj r edno spreml ja jo epizode nasilja, k i j e redko kaznovano. 

Valencijsko pro t ika ta lons tvo (znano tud i kot blaverizem, zara-

di njegove uporabe senyere4: s s t r ansk im pasom v modr i barvi , 

ki se ji po kata lonsko/valenci jsko reče blava) je ustvari l las tno 

različico zgodovinskih dejstev. Za začetek se je zatekel v teo-

ri jo zarote , po ka ter i na j bi obs ta ja lo skr i to zavezniš tvo m e d 

m a r k s i z m o m - ki je po svojem bis tvu p ro t i špansk i - in ka ta -

lonsko nac iona lno buržoaz i jo , ki na j bi si želela koloniz i ra t i 

Valencijsko deželo in Balearske otoke. Politični predlog o zd ru -

žitvi ka ta lonsko govorečih dežel, ki je krožil m e d določenimi 

sektor j i levice, na j bi dokazoval resničnost teorije. Katalonstvo 

je, po b e s e d a h ese j i s ta V incen ta Belle, v p r e d s t a v a h z a p r t e -

ga malomeščanskega in f rankis t ičnega sveta sedemdese t ih in 

o semdese t ih let prevzelo diabolične razsežnos t i . P o m e m b e n 

del lokalnega t i ska se je sp remen i l v s reds tvo za r az š i r j an j e 

tega pro t ika ta lons tva . 

Med procesom us tanav l jan ja a v t o n o m n e dežele v prv ih letih 

t ranzici je se glavni konf l ik t ni vr te l okoli n j en ih pr i s to jnos t i , 

glede ka te r ih je obstajalo precejšnje soglasje. Osrednj i spor je 

izbruhni l m e d odločanjem o n j en ih s imbolih: zastavi , imenu , 

h imni in po imenovan ju n jenega drugega uradnega jezika. Raz-

kol se je zgodil okoli dveh an tagon i s t i čn ih s imboln ih blokov. 

Fus t e r i j ansk i valenci jski nac iona l i zem (oz i roma valenci jski 

ka ta lonsk i nac ional izem) je za označevanje jezika sp re jemal 

dvojno po imenovan j e ka ta lonšč ina /va lenc i janšč ina , zagovar-

jal uporabo senyere, zgodovinske zastave Aragonske krone 5 , ki 

je enaka katalonski , te r imena »Valencijska dežela« za ozemlje 

- po imenovan je , ki so ga uporabljal i valencijski nacional is t i v 

obdobju druge republike v nasp ro t ju s t radicionalnim imenom 

»Valencijsko kraljestvo«. Prot ikata lonstvo je po drugi s t rani za-

govarjalo po jem »valencijanščina« kot edino po imenovan je za 

jezik, se zavzemalo za prevzet je t radicionalnega mes tnega pra-

pora Valencie (senyere z modr im kronanim trakom) kot simbola 

za celotno deželo ter zagovarjalo zgodovinsko po imenovan je 

Valencijsko kraljestvo. 

Poudari t i je t reba , da je fus te r i j ansko gibanje zagovarjalo - in 

še vedno zagovarja - s k u p n o iden t i t e to m e d Valencijanci, Ka-

4 Senyera je tradicionalna zastava dežel nekdanje Aragonske krone. Tvorijo jo štiri rdeče črte na rumeni podlagi. Z manjšimi različicami služi kot de-

želna zastava Aragonije, Katalonije, Valencie in Balearskih otokov, poleg tega pa se pojavlja še v španskem, andorskem in provansalskem grbu. 

5 Aragonska krona je zgodovinsko ime za konfederacijo, nastalo z združitvijo Aragonskega kraljestva in Barcelonske grofije v 12. stoletju. Poleg Arago-

nije in Katalonije je obsegala še kraljestvi Valencio in Majorko, obvladovala pa je tudi obsežna ozemlja v Provansi, južni Italiji in vzhodnem Sredozemlju. 

Uradno je prenehala obstajati po koncu Španske nasledstvene vojne na začetku 18. stoletja. 
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talonci in prebivalci Balearskih otokov. Prokata lonski valencij-

ski nacional izem se je za senyero ( t radicionalno zas tavo vseh 

ozemelj Aragonske krone , s š t i r imi rdečimi pasovi na z la tem 

ozadju) odločil iz prepr ičanja , da ta zastava uživa večjo zgodo-

vinsko leg i t imnos t , in zato , ker je razš i r j ena po ce lo tnem de-

želnem ozemlju, v nasp ro t ju s t . i. kronano senyero (z dodan im 

m o d r i m r o b o m in s t i l iz i rano krono) , ki je znači lna le za pre-

stolnico. Poleg tega bi enaka zastava poudar ja la vezi z ostalimi 

ka ta lonsko govorečimi ozemlji in d rug imi območj i n e k d a n j e 

Aragonske krone . Ime Valencijska dežela pa se je navezovalo 

na dediščino valencijskega republikanskega nacionalizma iz tri-

deset ih let in je služilo pouda r j an ju večje kolektivne konsis ten-

tnos t i ozemeljske skupnos t i , n j en značaj poli t ičnega projekta , 

u smer jenega v p r ihodnos t - dežele, skra tka . Glavni spopad pa 

se je odvijal na področju jezika. 

Katalonščina se je na območje Valencie razširila v 13. s to le t ju 

kot posledica osvojitev kata lonsko-aragonskega kralja Jakoba 

L, ki je Valencijsko kral jestvo iztrgal Arabcem in ga p o n o v n o 

poselil s krščanskimi kolonist i , ki so povečini izvirali iz zaho-

dne in južne Katalonije; še d a n d a n e s valencijsko različico ka-

ta lonščine le s težka ločimo od nareči j t e h območij Katalonije. 

Prav zaradi ku l tu rne vloge jezika kot osrednjega povezovalne-

ga e lementa m e d Katalonci in Valencijanci je španski naciona-

lizem svoje n a p a d e osredotoči l ravno na jezikovno e n o t n o s t . 

Par t ikular i s t ično p o i m e n o v a n j e »valencijski jezik« se je sicer 

razširi lo že v 15. s to le t ju , ko je ka ta lonšč ina izgubila položaj 

dvornega jezika Aragonske krone, is točasno pa je Valencijsko 

kral jestvo za celo s tole t je posta lo središče ka ta lonske književ-

nost i ; a nikoli ni impliciralo jezikovnega secesionizma. 

Prot ikata lonski aktivist i so sprožili operacijo, ki se je n a začet-

ku zdela neve r j e tna : jezik, ki je s tole t ja služil ko t i n s t r u m e n t 

ku l tu rnega zbl iževanja m e d Valencijanci in Katalonci t e r po-

glavitni s imbol skupne zgodovinske pot i obeh ljudstev, so se 

namer i l i preobl ikovat i v razdi ra ln i de javnik . Rodil se je jezi-

kovni secesionizem. Pro t ika ta lonski akt ivist i so trdili - in še 

danes t rdi jo - da koren ine valenci janščine segajo v iberščino, 

jezik, ki ga do danes še nihče ni uspel dešifrirati . Pozneje na j bi 

t a jezik asimilirali valencijski mozarabci , k r i s t j an i vizigotske-

ga obred ja , ki na j bi pod m u s l i m a n s k o zasedbo ohrani l i svoj 

r o m a n s k i jezik. Ta moza rabšč ina (o ka te r i iz jez ikoslovnega 

vidika ne vemo skora jda ničesar), oboga tena z besediščem pri-

seljencev, ki so prišli z J a k o b o m L, na j bi bila osnova sodobne 

valencijanščine. Zanikanje osrednje ka ta lonske vloge v osvoji-

tvi Valencie pr ivržencem jezikovnega secesionizma dovoljuje, 

da vzdržuje jo podobo neodvisnega valencijskega jezika, kakor 

tud i mi to loškega obs to ja t i sočle tnega l judstva, ki na j bi v 13. 

s to le t ju uspešno asimiliralo kata lonske prišleke. Te teori je so 

se rodile kot reakcija na fuster i jansko gibanje, brez kakršne koli 

navezave n a p r e d h o d n o tradicijo. Njihovi pr is taši niso pr ispe-

vali skora j ničesar p o m e m b n e j š e g a h ku l tu r i v valenci janšči-

ni, ka tere ed ins tvenos t zagovar ja jo z vso gorečnost jo . Se več: 

n a s p r o t u j e j o d r u ž b e n i uveljavitvi va lenc i janšč ine in b ran i jo 

t r e n u t n o s t a n j e diglosije t e r lažne dvojezičnost i , ki v praks i 

obvezuje le valencijsko govoreče, da pozna jo oba jezika, ne pa 

t ud i ob ra tno . Pogos to gre za m i l i t a n t n e enojez ične španske 

govorce, ki računajo na podporo konserva t ivnega družbenega 

bloka, ki ohran ja hegemoni jo v dob r šnem delu dežele. 

Razreševanje dolgotrajnega spora glede deželnih simbolov se je 

pričelo z neuspe l im državnim udarom, ki g a j e f eb rua r j a 1 9 8 1 

poskušal izvesti polkovnik Tejero. Nesojeni vojaški prevrat , ki 

je d rugod po Španiji mini l brez prevelikega h r u p a , je v Valen-

cijski deželi vzbudil veliko večjo nape tos t , sa j ga je podpr lo 3. 

vojaško območje s sedežem v Valencii. Tanki na ulicah so opo-

zorili n a k rhkos t novonas ta le demokraci je in služili ko t spod-

b u d a za čimprejšnj i zaključek polit ične tranzicije. Prišel je čas 

kompromisov. Kakor d rugod po državi je to najbol j ustrezalo 

desnici, ki je vsilila svoje pogoje v i m e n u las tnega po jmovan ja 

»stabilnosti«. Valencijski poslanci so se zaprl i v »konklave« v 

m e s t o Benicassim, kjer so dokončali predlog s t a t u t a o av tono-

miji . Kljub zna tn i progresis t ični večini m e d zakonodajalci je t . 

i. S ta tu t iz Benicassima vključeval mnogo zah tev pro t ika ta lon-

ske desnice: deželna zastava je vključevala s t ranski modr i pas 

(čeprav brez stilizirane krone, ki jo tako častijo v blaverist ičnih 

krogih), drugi uradni j ez ik je bil o m e n j e n zgolj ko t »valencijan-

ščina«, brez vsakršnega pojasnila, za kateri jezik pravzaprav gre, 

kar je v nas ledn j ih let ih omogočilo nadal jevanje konf l ik ta n a 

t em področju. Valencijski nacionalizem je dosegel le dve zmagi: 

p r ipoznan je dežele kot »zgodovinske na rodnos t i« 6 in u radno 

p r i znan j e i m e n a Valencijska dežela. Toda ko je bilo besedi lo 

poslano v končno pot rd i tev španskemu par lamentu , je konser-

vat ivna večina na državni ravni vsilila k ronano senyero, Valen-

cijsko deželo pa enos t ransko prekrst i la s povsem izmišl jenim, 

6 Zgodovinska narodnost (nacionalidad, histórica) je ustavnopravni pojem, s katerim španska država priznava obstoj partikularnih narodnih identitet 

na svojem ozemlju. Gre za izključno ozemeljsko in ne etnično kategorijo. 
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Polee Baskiie ie bila Valenciiska dežela tisto območje v Švaniii. kier ie tranziciia 
v demokracijo potekala na najbolj napet in nasilen način. Ozračje v deželi je 
postalo zadusljivo in protikatalonstvoje postalo magnet za populizem. To ozračje 
napetosti je spremljalo celoten proces oblikovanja nove avtonomne dežele in 
pustilo neizbrisen madež na njeni politični kulturi. 

navidezno nevt ra ln im neo log izmom - Valencijska skupnos t . 

Levica, ki se je v osemdese t ih let ih povzpela na oblast v avto-

n o m n i deželi, je sprejela to p ro t idemokra t i čno rešitev, ki jo je 

vsilil Madr id , in se več inoma odpovedala valenci jskim nacio-

na ln im idealom fus te r i janskega izvora, ki jih je bila sprejela za 

svoje v zadnj ih letih f r ank izma . Obdržala je le neka te re fus te -

r i janske zahteve, p redvsem glede uveljavitve valencijanščine v 

j avnem živl jenju. V vsem os ta lem pa se je podredi la hegemo-

niji p ro t ika ta lonskega konse rva t i zma , pri čemer je sicer omi-

lila njegove ekscese, a se m u ni hote la odp r to zopers tavi t i na 

pol ju s imbolnega . S t e m m u je le omogoči la monopol izac i jo 

prot ika ta lonskega diskurza, ki se je vz t ra jno širil prek t iska in 

mreže regionalist ičnih organizacij pod vods tvom osebnost i in 

aparatč ikov nekdanjega režima. 

Konflikt se nadaljuje 
Kljub skora j popoln i zmagi p ro t ika ta lonsk ih zah tev pa nepo-

s r edno in s imbo lno nasi l je v Valencijski deželi n i p reneha lo . 

Desnica je nadaljevala z napad i n a vse simbole, ki so kazali na 

povezanos t m e d Valencijanci in Katalonci - predvsem na jezik. 

Napade na jezikovno e n o t n o s t so pogos to izvajale deželne in 

državne inst i tucije pod pretvezo, da brani jo zakonska določila, 

ki izhajajo iz s ta tu ta o avtonomiji . P r imerovje mnogo. Odkar je 

desnica sredi devetdeset ih let prevzela oblast v deželi, je sodno 

preganja la (sicer brez uspeha) valenci jske univerze , ki v svo-

jih s t a tu t i h valenci janščino opredel juje jo kot ka ta lonski jezik. 

Oblasti so izvajale prave čistke šolskih učbenikov in iz n j ih sku-

šale izbr isat i celo o m e m b e zgodovinskega izvora valencijske-

ga jezika. Nad števi lnimi učitelji, osuml jen imi proka ta lonsk ih 

nagn j en j , so p rek admin i s t r a t i vn ih pre iskav izvajali pr i t iske, 

izvrševali sankcije ali jih celo odpusti l i . Iz učnega načr ta so po-

skušali celo izključiti kata lonske in balearske avtorje; podobna 

okrn i tev bi bila nezamisl j iva pri pouku španske knj iževnost i . 

Na s imbolnem področju so s presunlj ivo kons i s t en tnos t jo po-

skušali zanikat i jezikovno eno tnos t . Na sple tnih s t raneh, v ura-

dn ih d o k u m e n t i h in drugih javnih obvesti l ih na državni ravni 

se valenci janščina pojavlja ko t različen jezik od kata lonščine , 

pa čeprav so besedila, ki jih na jdemo pod obema poimenovanje-

ma, skoraj povsem enaka. Celo španska ustava ima tako valen-

cijsko kot kata lonsko verzijo, ki s ta prakt ično identični . Zgodo-

vinsko poimenovanje »valencijanščina« se je tako spremenilo v 

alibi za nasprotn ike jezikovne enotnos t i . Vse to se dogaja kljub 

t emu, da se je Valencijska akademija za jezik (Academia Valenci-

ana de la Llengua), ki se je rodila iz sporazuma m e d socialisti in 

Ljudsko s t ranko (PP) leta 1998, da bi valencijanščino izločili iz 

poli t ičnega boja, izrekla v pr id jezikovne e n o t n o s t i in ohrani-

tve katalonskega pravopisnega s is tema z neka te r imi manjš imi 

regionalnimi popravki . Posledično so številni člani Akademije, 

obtoženi izdajs tva, u t rpel i fizične napade s s t ran i skra jn ih de-

sničarskih skupin . Leta 1995 je valencijska vlada enos t r ansko 

izstopila iz t r i s t ranskega spo razuma m e d Valencio, Baleari in 

Katalonijo, ki je omogočal homologaci jo uradnih potrdi l o zna-

n ju katalonščine, izdanih v posamezni deželi; kmalu za tem je s 

s eznama pogojev za pr idobi tev docenture odst rani la zahtevo 

po z n a n j u ka ta lonskega jezika. Na dese t ine sodb upravnega 

sodišča je razveljavilo te odločitve, a Ljudska s t r anka jih je do 

zdaj n o n š a l a n t n o preslišala. 

Pr izadevanja za prekini tev vseh ku l tu rn ih vezi s Katalonijo so 

dosegla v r h u n e c leta 2011 , ko je valenci jska a v t o n o m n a vla-

da dosegla izključitev oddajnikov, ki so omogočali »nelegalni« 

sprejem kanala TV3, kata lonske regionalne televizije, ki je zelo 

pri l jubljena m e d različnimi sloji valencijske družbe. Poleg tega 

so iz Valencie Kataloniji odrezali signal valencijske deželne TV 

(postaje, ki je sicer daleč od s t andardov kata lonske televizije in 

p rak t ično ne odda ja v valencijanščini , čeprav jo k t e m u obve-

zuje zakon) . Potrebno je pojasni t i , da so prenosi m e d regional-

n imi TV pos ta j ami v Španiji prepovedani , prav tako kot je pre-

povedana federacija m e d posameznimi av tonomnimi deželami: 

to določilo je v špansko ustavo vsilila prav valencijska desnica, 

da bi zakonsko onemogočila hipotet ično federacijo katalonskih 

dežel. Izmenjava p renosov je bila v t e m p r imeru mogoča le po 

zaslugi dvos t ranskega spo razuma m e d deže ln ima oblas tema, 

ki je bil - t ako kot drugi podobn i sporazumi - zakonsko sicer 

vprašljiv, a toler i ran. Trenu tn i valencijski p redsednik Alberto 
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Fabra (PP) je obljubil, da bodo prenos ponovno vzpostavili, a le 

pod enim pogojem: »da TV3 p reneha uporabl ja t i izraz "Valen-

cijska dežela"«! Čeprav se to po imenovan je pojavi v preambul i 

veljavnega Valencijskega s t a tu t a o avtonomij i (kar je dediščina 

S ta tu ta iz Benicássima), PP že več let vodi kampan jo to ta lnega 

boja prot i t e m u t e rminu . Nedavno je deželni pa r l amen t sprejel 

odločbo, da v obravnavo ne bo sprejel nobene peticije, ki bo v 

svojem besedilu uporabl ja la to po imenovan je . Obs ta ja jo tud i 

predlogi za ukin i tev subvenci j v sem organizaci jam, ki upora-

bljajo ta izraz. 

Naj p o u d a r i m , da so se vsi p o m e m b n e j š i p reds tavn ik i valen-

cijske ku l tu re v ka ta lonšč in i r edno zoperstavi l ja l i t o v r s t n i m 

p o s k u s o m . Sodobn i av to r j i sve tovnega p o m e n a , ko t so bili 

Enric Valor, J o a n Fuster , Vicent Andrés Estellés, pevci, kot so 

Ra imon , Ovidi Mont l lo r ali Feliu Ven tu ra , t e r g lasbene sku-

pine, ko t je Ohrint Pas7, so se postavil i na p rvo bo jno čr to v 

obrambo valencijske ident i te te , odp r t e celotni ka ta lonsko go-

voreči skupnost i . Posledično so jih oblasti prezrle in jih skušale 

zasenči t i . Names to n j ih n a k u l t u r n e m področju promovi ra jo 

v sak r šno obliko povprečnos t i , pod pogo jem, da podp i ra uni-

čujoče polit ike desnice. 

Vloga španskega protikatalonstva 
Valencijsko prot ika ta lons tvo ni nič drugega kot regionalna raz-

ličica na jbol j reakcionarne oblike španskega nacional izma, ki 

jo je danes v pri lagojeni obliki posvojila vsedržavna desnica v 

svojem boju za p o n o v n o centralizacijo in prot i po ras tu priza-

devanj po neodvisnos t i v Kataloniji . Pro t ika ta lons tvo je v Špa-

niji odigralo p o d o b n o zgodovinsko vlogo kot an t i s emi t i z em 

v d rug ih delih Evrope: ident i f ikaci jo sovražnika , ki je hk ra t i 

z u n a n j i in no t r an j i , p ro t i k a t e r e m u je p o t r e b n o mobil iz i ra t i 

zdravo d ružbeno telo nacije. Poleg tega se večina s te reo t ipov 

o Kataloncih u j ema z an t i semi t sk imi klišeji. Paradoksalno pa 

španska j avnos t p e r i f e r n e nac iona l i zme vse pogos te je ozna-

čuje za »nacistične«. Ta težn ja se je pojavila ko t p ropagandna 

s t ra teg i ja p ro t i b a s k o v s k e m u nac iona l i zmu in se v z a d n j e m 

dese t l e t ju razšir i la n a ka ta lonsk i nac iona l izem. Tako se več-

kra t pripet i , da ka ta lonske nacional is te v isti sapi obtožijo, da 

so nacist i in izdajalski Zidje. 

To se je lepo pokazalo na zadn j ih p ro tes t ih , ki j ih je v Burjas-

so tu , nase l ju nedaleč od Valencie, organizirala sk ra jna desni-

ca ob podpor i lokalne PP. Uper jen i so bili pro t i t a m k a j š n j e m u 

nacional is t ičnemu županu , ki na j bi bil m e d drugim kriv, da je 

promoviral proslavo ob dvajsetletnici umora osemnajs t le tnega 

domačina , akt ivis ta m a n j š e levičarske valencijske nacionalne 

skupine, ki ga je zabodla skupina mladih neofašistov. Na enem 

izmed plakatov, ki so pozivali k demons t rac i j am prot i županu , 

ko t po scenar i ju o b t o ž e n e m u faš izma, je bila tud i r isba razvi-

dno an t i s emi t sk ih po tez , s klasično figuro J u d a , pokr i tega z 

harretino ( t ipičnim ka ta lonsk im pokr ivalom, op. prev.), čigar 

zarotn iške namere je odločno zaustavljal modr i t r ak n a valen-

cijski zastavi. Ta podoba v vsej svoji absu rdnos t i najbol je opi-

suje s amorazumevan je valencijskega prot ikatalonstva." 

Na žalost je valencijska desnica (pa tud i španska na splošno) 

v p ro t i ka t a lons tvu našla , ko t bi rekel Pierre Bourdieu, nepo-

grešljivi i n s t r u m e n t za monopolizacijo legi t imne manipulaci je 

poli t ičnega diskurza. Španska desnica bo brez omahovan ja iz-

zvala žgočo razpravo o domnevn i katalonski agresiji nad valen-

cijskim jezikom ali valencijsko kul turo, da bi prikrila številne 

korupci jske škandale , v katere je vple tena , ali razsežnos t pro-

blemov, kot s t a r azde jana javna uprava ali skora j t r i de se tod -

s t o t n a brezpose lnos t . Do danes je bil polit ični izkupiček tega 

populističnega in intelektualno neotesanega protikatalonskega 

diskurza ogromen in vse dokler bo pr inašal kakršnokoli korist , 

ne m o r e m o pričakovati, da bo pojenjal . To strategijo so v Valen-

cii prevzeli od španskega nacional izma, jo začinili z lokalnimi 

ses tavinami in jo n a t o ponovno preizkusili ko t model desnice 

na državni ravni .* 

prevod: Katja Pahor in Luka Lisjak Gabrijelčič 

Francesc Viadelje novinar, pisatelj in predavatelj na Univerzi Ra-

mon Llull (Barcelona). Je avtor dveh knjig o valencijskem vprašanju, 

ki ju je izdala Univerza v Valencii. 

*Protikatalonsko karikaturo, o kateri je govora v članku 
najdete na spletni strani naše revije na povezavi 
www.razpot ja . s i /bur jasso t 

7 Enric Valor i Vives (1911 - 2000), pripovednik, etnograf in leksikograf; Vicent Andrés Estellés (1924 -1993), modernistični pesnik, znan predvsem 

po svoji erotični in domoljubni poeziji; Raimon (pravo ime Ramon Pelegro Sanchis, r. 1940), eden najpomembnejših protirežimskih kantavtorjev v 

času frankizma; Ovidi Montllor (1942 - 1995), pevec in igralec, oče katalonskega šansona; Feliu Ventura (r. 1976), kantavtor; Obrint Pas (kat., »začetni 

korak«), ska skupina, ustanovljena 1. 1993 v Valencii. 
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